BecmHuk Tel'Y. Cepus "®unonozus”. 2018. Ne 4. C. 182-191.

VJIK 81-37

HNOHSITUMHO-OBPABHBIE XAPAKTEPUCTUKHI KOHIEIITA
«JIJFIOBOBb» B INHI'BO®PNJIIOCODPCKOM ACIIEKTE
(1a MaTepuaJjie cuHoaAAbHOro nepesona buomauu u King James Bible)

T.A. IToseraeBa

Benropoackas [lyxoBnas ceMunapus, I. benropon,
IIpaBocnaBHelil CBATO-THUxOHOBCKUM ['yMaHUTapHBIIH
YHuBepcurer, I. Mocksa

B cTathe cpaBHUBAIOTCS XapaKTCPUCTUKH KOHIICNTA «IHOO0BBY» Ha OCHOBAHWHU aHAIIN3a
3HAYCHUH CJIOBA B TOJKOBBIX CIOBapsX M €ro MHTEpIpeTanuy Ha (GUiIoco)CKOM ypOBHE.
HccrnenyroTesi MOHATHHHO-00Pa3HbIC XapaKTEPUCTHKH KOHIENTA «IO00BB» B PYCCKOM
(curomaneHOM) TIepeBoae bubmmu u B «bubimn kopos Makosay.

Kniouesvte cnosa: xonyenm, apxemunuyeckuil, IunH280guiocodpcxui, n060eb, bubnus,
CUHOOAbHYIU nepesoo, «bubausa kopons Haxosay.

Konment, mo cmoBam H.®D. AnedupeHko, ectp H3INy4YeHHE W3 TIIyOWHBI
STHOKYJABTYPHOTO CO3HAHUS HEKOEro MHOKeCcTBeHHOTOo cMbicna [2: 10-11]. KonmenT
((J'HO6OBI))) OTHOCHUTCA K YUCITY apXCTUIMNYCCKUX KOHICHITOB, T.€C. TAKHUX Z[peBHeﬁHIHX
MEHTaNbHBIX OOpPa30BaHUM, KOTOpPbIE OPHEHTUPOBAHBl HAa CMBICIOKU3HEHHbIE
LICHHOCTH, YHHMBEpCAalbHbIC IS BCEX JIIOJCH, HE3aBHCHMO OT HUX KYJIBTYpHOH,
KPOBHOM WJIM PAcOBOM HACIICACTBEHHOCTH, HAPsIy C KOHICIITAMH CYACThs, CBOOO/IBI,
BEPBI, HAJEHKBI.

DTOT KOHLENT MPUCYTCTBYET B SI3BIKOBBIX KAPTHHAX BCEX HApPOIOB MHPA,
OyIy4n penpe3cHTHPOBaH B TaKWX MOHATHsAX, kKak love (amrm.), die Liebe (mem.),
amare (ut.), diligitis (;mar.), o6uuam (60mr.), mitosé¢ (momsck.), koxanus (yxp.), laska
(uemr.), wybos ( Maken.), ayarn (rped.), ljubezen ( ciosen.), .wybas (cepb.), dragoste
(pymbin.), szerelem (Benrep.), ropamy (uysam.), rakkaus (¢bwum.), amor (moprt.,
ucman.), elsker (wopsex.), liefde (mumepin.), dst ( uci.), grd (wpn.), ask (typ.), hubun
(apab.), cyuyy (xuprus.), ai (Kut., s11.), cinta (MHIoHE3.) U T.1I.

HecornacoBaHHOCTh B MOHUMaHHMH KOHILENTA IOOOBBY» B UYEIOBEYECCKOM
obuiecTBe, OOYCIOBICHHAS KaK JIMHTBOKYJIBTYPHBIMH, TaK W PEIUTHO3HBIMH
0COOCHHOCTSIMH, YacTO MPHUBOIUT K JIPAMATHYECKHM, a MOPOW U KOHQIUKTHBIM
cutyaissM.  OuUeBHAHO, 4YTO  JUIsl  PELICHHs  BO3HHUKAIONMX  MPo0ieM
MEXITMYHOCTHOrO OOIICHHUsS HEOOXOAMMO J00paThCs J0 AYXOBHBIX HCTOKOB 3TOTO
KOHIIENTA, YTO MOXXHO MOMBITAThCS C/ENATh B PaMKax ero JIMHrBOGUIocodckoro
aHajM3a, T.6. TAKOTO HWHTETPAaTMBHOIO TIOJXOHa, MPHU KOTOPOM TPUMEHSIOTCS
001IepHI0COPCKUEe U JMHMBUCTUYECKHE MPUEMBI HMCCICAOBAaHUS C aKICHTOM Ha
MOCJIE/IHUX.

VY koHIeNTa «I000Bb» OOJNBIIOE KOJIMYECTBO CMBICIOB. IlompolOyem,
OpeXJe BCEro, PacCMOTPETh 3HAYE€HHE 3TOr0 CJI0OBA B PYCCKUX M aHDIMICKHX
TOJIKOBBIX CIIOBapsix, 00paTuMcsi K GHI0CO(CKOit ero HHTEPIpETaIii, B TOM YHCIIe
U B JOXPHUCTHAHCKYIO D3IO0XYy, a 3aréM BbIABUM €I0 HOHHTHﬁHO‘OGPaSHBIe
XapaKTepUCTHKA B BHOIMH B pPYCCKOM CHHOTAIBHOM MEPEBOAE U — C IIENBIO
pacIIMpeHHsl MOJsi MUCCIIENOBaHUs M CpaBHEHHs — B aHimiickom mepeBone King
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James Bible, u, Takum 00pa3om, MOMBITAEMCS BBISBUTH CEMAHTHYCCKHE PSIbI
KOHIICTITA «JTF000BE)» B OUOJICHCKOM TEKCTE, PACKPHITh €r0 MHOKECTBEHHBIN CMBICIL.

B oredecTBeHHBIX TOMKOBBIX ciioBapsx (B. Hamns, m3gannom B cepenmune XX
B., [.H. YmakoBa, Bnepsrle m3manHoM B 1935-40 rr., C.HU Oxerosa, BIICpPBBIC
yBuzaeBleM cBeT B 1949 rony, B Bepcun 1987 1., a Takke B COBPEMEHHOM CJIOBape
pycckoro s3pika T.®. Edpemoroit 2000 r.) «11060BbY», TIpeXk/Ie BCETo, OMPEaeIIeTCs
KaKk HEOOBSCHHMOE pAaCcCyIKOM YYyBCTBO TMPHUBSI3AaHHOCTH «OT CKJIOHHOCTH [0
ctpact» [5: 282-283], Kak «4YYBCTBO CaMOOTBEP)KEHHOW, CepAeqHON
npuBsizaHHocTH» [10: 269], ocHOBaHHOE MO0 HA OOIHOCTH MHTEPECOB U HJICAJIOB,
00 Ha B3aMMHOM PACITOJIOKCHUN, CUMIIATHH, OJTU30CTH, THOO HAa HHCTHHKTE [14],
00 «Ha TMOJOBOM BIICUSHUM [7].

B coBpeMEHHBIX aHIIMHCKUX CIOBapsX JHOOOBb TaKXkKe, B TIEPBYIO OYCPE/Ib,
onpenensiercs kak ayBcTBo (feeling).

Tak, Longman Dictionary nmaér cnemyroume ompenenenus: a strong feeling of caring
about someone, especially a member of your family or a close friend; a strong feeling of
liking someone a lot combined with sexual attraction; a strong feeling of pleasure and
enjoyment that something gives you [16]. B Oxcdopackom ciioBape MbI HAXOIUM TaKOE
omucanue cioa love kak ayscTBa: an intense feeling of deep affection; a strong feeling of
affection and sexual attraction for someone; affectionate greetings conveyed to someone
on one’s behalf [17].

®dunocodekyro xapakTepucTuky mo0Bu MokHo HaThH y B.C. ConoBbéBa
[12: 704]. ®wiocod BBIACIAET HECKOJILKO BHJIOB JIFOOBU: caMasi IJIaBHas, MO €ro
MHEHHUIO, 3TO IoyioBas J000Bs — umMmenHo ona, nuiier B.C. ConoBeéB, eCTh
CIMHCTBEHHAs «CHJIA, KOTOpas MOXET M3HYTPH, B KOpPHE, IMOAOPBATh srou3m» [13:
507]. Dra moOoBb (Hepa3nenéHHas, B3aMMHAs, HO MPUBOSIIAS K TParkuiecKoMy
KOHITY, CYaCTIIMBasi, HO 0e3 JIETOPOXKIICHHSI) BOBCE HE CIY)KUT YEIOBEUYECKOMY POILY
[13: 501-507]. dpyrue BuIsl JIFOOBU — 3TO JIFOOOBH POAMTENbCKAs (B YaCTHOCTH,
MaTepUHCKas), Ipyxk0a MeXIy JHLIaMH OJHOTO M TOTO JK€ I0jla, HaTPUOTHU3M,
71000BB K YeJIOBEUECTRY, JTF000Bb K HayKe, HCKyccTBY U T.01. [13: 509-510].

®unornor, punocod, oudbneuct u kynasryposor C.C. ABepHHLEB OTMEYAET,
YTO MONBITKM OCMBICIUTh MOHATHE «1000Bb» ObuM emé y lecnoma B ero
MHU(OIOTUIECKOM 310ce, rye JTr000Bh MOHUMANACh KaK KOCMUYECKasl Cuid, KOTopast
npucyina 6ory Dpocy, poxaaroiiemMycs cpasy nocie Xaoca u Marepu-3emuun. Jlns
IpeYecKkoil MbICIM (B YAaCTHOCTH, B Juue OMnenokna, Apucrorens, [locumonus)
OBUIO XapakTepHO MOHMMAaHHE JIOOBU KaK «CTPOSAIIEH, CIUIaYMBArOILEH, JBIKYLICH
U copasMmepsiomeld sxepeuu muposmanus» [1]. Y IlmaroHa Takke IOSBHIOCH
paszmeneHue JIIOOBM Ha BUABI: YYBCTBEHHYIO BIIOONEHHOCTb, CIIYKalLylO
YAOBIIETBOPEHUIO CTpacTedl, M UACaJbHYIO JIOOOBb, IpPEIMET KOTOPOH €cCTb
abcomotHoe bmaro wu abcomorHas Kpacora. OnmHako pasjenieHue TOHSTUS
«1000Bb» Ha BHUABI B JIPEBHETPEUCCKOM sI3bIKE OBLIO OOJIbIIIE, Ye€M TO, 4YTO
npemnaran Ilnaron. ComtacHo C.C. ABepHHLIEBY, B JPEBHETPEUECKOM SI3BIKE
BBIJICISUTCH YEThIpe BHJA JIIOOBH: «3pPOC» KaK BOCTOp)KEHHAs BIFOOJIEHHOCTD,
CTHXWIHAs W CTpacTHas CaMoOT[aya, MpUYeM HalpaBJcHHAs HE TOJNbKO Ha
IUIOTCKOE, HO U Ha JIyXOBHOE, «(pUiInay Kak MPHUA3Hb, 00YCIOBIEHHAs COLHAIbHBIMH
CBSI3SIMH U JIMYHBIM BBIOOpOM (MHaye Apyx0a), «CTOpra» Kak ceMmelHas JTr000Bb-
HEXHOCTH M «ararmmy KaK CHACXOJSINAs JI000Bh K ONMKHEMY [TaM xKe].
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O.IlaBen ®nopeHCKHUil, IITyOOKO UCCIEAOBABIIMNA 3Ty OCOOECHHOCTH
IPEUECKOro sI3bIKa, HAa3bIBaJl UYETBEPHUILy CJIOB «JIIOOBH» OIHOM «H3 BEIUKUX
JIParoIeHHOCTEH COKPOBUIIHUIIBI JUTHHCKOTO sI3bIKay [15: 327].

Ho coBeprieHHO HOBBIE CMBICTBI JIOOBH TPEMIOKHIO XPHUCTHAHCTBO,
KOTOpPOE€ B CBOEM MOHMMAaHHM OMHUPaJIoch, Mpexe Bcero, Ha CsmenHoe Ilucanue
Bertxoro u HoBoro 3aBera.

[Ipoananmm3upyeM NOHATHUITHO-00pa3HOE BHIPAKEHNE KOHIENTA «II000BBY B
Bubnuu B 1ByX mepeBomax — CHHOAAJIBHOM (PyCCKOM) MEpPEBOAC M B aHIIMHCKOM
«bubnuu xopons Makosay (King James Bible), T.e. BbIsIBUM, HACKOJIBKO HHTEHCHBHO
H B KaKWX CJOBECHBIX OOpa3HBIX (QopMax B OHMOIIEHCKOM TEKCTE OTpa’kaeTcs
MHOT0O0Opa3ue CMBICIOB 3TOrO KoHIeNTa. BbIOOp yKa3aHHBIX MNEPEBONOB LIS
uccienoBanusi 0OyCIOBIEH COMOCTABUMOCTBIO HUX MO JyXy, HO Oorociy:xeOHOMY
HasHaueHWio (o uéMm, B dactHOocTH, mmmer E.M. Bepemarun [4]), uro
MTOATBEPXKAACTCA  aHAJM30M  JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHX, CHHTAKCHYECKHX |
crunuctudeckux ocobenHocterr King James Bible [11: 92-105]. B kadectBe
METOZIOB MCCJIEIOBAHUS HCIIONB30BaH YaCTOTHBIA aHAM3, MPEX]E BCETO, PYCCKOTO
OuOIeHCKOTO TeKCTa C MPOBEJCHUEM CIUIOIIHOM BEIOOPKH CIIOB C KOPHEM <JTHO0», a
TaKkKe BBIOOPKH CIIOBOCOYETaHUH C CYHICCTBUTENBHBIM <«JIFOO0BBY M C
OHOKOPEHHBIMH €My IJIaroJlaMy, TpHIararelbHBIMA W TpHYacTUsIMH. B Xome
aHaJM3a BBISBICHBI COOTBETCTBHS B aHIIHHCKOM TekcTe «brbmmu xoposs Makosay.

Bo-mepBbIX, BBISICHUM, YaCTOTHBIE XapaKTEPHCTHKH MOHATHA. B pycckom
(cunomanbHOM) TepeBofe bruOMMHM OTHOKOPEHHBIE CIIOBAa M3 CEMAaHTHUYECKOTO TOJIS
KOHIICTITA  <JTIO0OBB», HWMEIOIIHE IOJNOKHUTEIBHBIA  HPAaBCTBEHHBIH  CMBICT,
BcTpeuaroTcsi B Berxom 3aBere 279 pa3, B Hoeom 3aBere 242 paza: 370
CYIIECTBUTEIBHOE «ITI000BbY» (B pasHBIX MaAeKax), MPUUACTUS «BO3IIOOJICHHBIN,
«WnOOsImuUK» (B pa3sHOM JIMIIE W YHKCIE), IIArojbl «BO3/TO/MIOOUTHY» (B pa3sHOM
BPEMEHH, JINIIC U YUCIIE).

Wntepecno, uro B «bubmun xopons MakoBa» cioBa M3 CEMaHTHYECKOTO
mois  KoHrenta «lovey», uMeroIe TONOKUTEIbHBIH HPAaBCTBEHHBIH CMBICI,
WCTIONB3YIOTCA 0oOJiee 4acTo, 4eM B CHHONIAJIbHOM TepeBoie bubmmm: B Berxom
3aBete 326 pa3 — sro Lovingkindness (mumocts), loving, lovely, Love, (be)loved,
apxanuHblie popmbl rarona to love: lovest, loveth, lovedst. B Hosom 3aBere 31u xe
CIOBA B AaHIVIMICKOM TEKCTE TaK)Ke BCTPEYAIOTCS dYalle, 4YeM B CHHOJAIBHOM
nepeBozie — 328 pa3 (mpu sTom Lovingkindness, loving He ucmonb3yoTcst COBCeM).

PaccMorpum  Temepb MOHSTHIHO-0OpasHble XapaKTEPUCTHKH KOHIIETITa
«11000BB» cooTBeTCTBEHHO B BeTxom 1 HoBoM 3aBetax.

B menom Oubnelickue TEKCTHI TOBOPAT O JBYX BHIAX JIFOOBU, O KOTOPOW
HUYEro He CKa3aHO B aHTUYHOW MBICIH, — MF00BK bora Kk Mupy u 4enoBeky M JIOOBH
yenoBeka k bory. JIio6oBb Bora k uenoseky, Hanpumep, nokasaHa B Berxom 3aBete
B cnoBax: «['ocnoap bor TBoi mobur Tebs» / the Lord thy God loved thee
(Btop. 23: 5). B HoBom 3aBere Haxoautcst u3BecTHas ¢paza. «H6o tak Bosmobmn bor
mup, uro oraan Ceina Coero Emunopoanoro» / For God so loved the world, that he gave
his only begotten Son (Uu. 3: 16).

B cBoro ouepenp, nmr000Bs uenoBeka k bory B Berxom 3aBere BuaHa B
cioBocoueTanusix «mooutb ['ocrioga» / to love the Lord your God (manpumep, BO
Broposak. 11: 13, Wucyca HaBuna 22: 5), «mobuth umsi ['ocrioga» / to love the
name of the Lord (Hc. 56: 6).
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B HoBom 3aBere rmaron «io0uTh» ykaspiBaeT Ha bora (1 Un. 4:20; 1
Kop. 8: 3), na HUucyca Xpucra (1 Kop. 16: 22). 3nech npoBoguTcs MpsiMasi CBS3b
MEX]y JIOO0OBBIO U Mo3HaHWeM bora, Hampumep: «KTo He MHOOWUT, TOT HE TO3HAI
Bora, motomy uro bor ecth m000Bb» / He that loveth not knoweth not God; for God
is love (1 Un. 4: 8).

Berxwuii 3aBet mpu3sbiBaet ar00uTh uctuHy U Mup / love the truth and peace
(3ax. 8:19), mobuth mema mutocepaus / love mercy (Mux. 6: 8), mo0uTh AyIry
csoto / love (his) own soul (ITpur. 19: 8), mobute uncroty cepaua / love pureness of
heart (ITput. 22: 11), Bo3moOuTe n00po / love the good (Am. 5:15), nroburs
mpumensia / love the stranger (Brop. 10: 18, 19). TlcaaMoreBerr TOBOPUT TakXKe:
«Bort, Tl BO3:10OMI MCTHHY B Cep/lie U BHYTPb MeHs siBHJI MHE Myzapocth» (Ilc.
50: 8). OtuM ctpokaM cooTBeTcTBYeT B «buOmuu kopons MakoBa» OTPBIBOK U3
Ilcamma 51: 6: Behold, thou desirest truth in the inward parts: and in the hidden
[part] thou shalt make me to know wisdom. Hecmotpsi Ha HioaHCHI TepeBoIa
(McmoNBb3yIOTCS HE TOJBKO pPa3HbIe TJAroiibl, HO M pa3HOe HAKIOHEHHE, pa3Hoe
BpeMsi), B 000MX TIEpEBOaX BUIHO, YTO UMEHHO J0008b K UCTUHE OTKPHIBACT MYTh
K MyJIPOCTH.

B texcrax Berxoro 3aBeTa MBI HAXOJUM TaKu€ BBIPAKCHUS, BXOMAIIWE B
ToJIe KOHIIETITA <«JTF000BbY, Kak Jrobumoe auts / pleasant child (Mep. 31: 20), HexHo
nr00UMBI W eaMHCTBeHHBIH cbiH / son, tender and only beloved (ITpur. 4: 3).
KonuenT n11060Bs B BeTxoM 3aBeTe packpbiBaeTcsl Takke B TaKuX Meradopax, Kak:
«BOCKHIIETa JII000Bh K Opaty ero» / his bowels did yearn upon his brother (Bsrt.
43:30), «mpwienwics <...> moboBbto» / clave <...> in love (3 Ilap. 11:2),
«11000Bb TMOKpBIBaeT Bee rpexu» / love covereth all sins (ITp. 10: 12).

B HOBO3aBETHBIX TEKCTaX XPHCTHAHE MPU3BIBAIOTCS JTOOUTH ONMKHETO Kak
camoro cebs / to love his neighbour as himself (Map. 12: 33), mo6uth apyr apyra /
love one another (1 Uu. 3: 23; 4: 7), mo0UTh CBOMX MY)KEH, JIIOOUTH CBOMX JeTei /
to love their husbands, to love their children (Tur. 2: 4), cBoto skeHy Kak caMmoro cebst
/ love his wife even as himself (E¢.5: 33), nro6uts 6parctso / love the brotherhood
(1 Mer. 2: 17), mobuts 6patses / love the brethren (wamp., 1 Moan. 3: 14), mo6utsh
nereit boxxuux / love the children of God (1 Un. 5: 2).

B HosowMm 3aBere Takxe MOSBISIETCS aHTHHOMHUSA «JTFOOUTH JIro0smux» / love
those that love them (mamp., JIk. 6: 32) u «io6uts Bparos» / love your enemies
(aamp., JIk. 6: 27), xotopoii He ObuIO0 B Berxom 3aBeTe, U HM B OJHOH pPENUIHU
BooOIie. C 3TOH aHTHHOMHEHl CBSI3aHO TOHATHE «4enoBekosoouey (esH. 28: 2),
KOTOpPOE€ B CHHOAAJIBHOM TiepeBojic buOiIMM BMecTe ¢ OJHOKOPEHHBIMH CIIOBaMH
«YEIIOBEKOIOOUBBIIY, «UETOBEKOIOONBOY» BeTpeuaetcs 4 pasza. B «bubnun koposis
HaxoBa» uM cooTBeTcTBYIOT Kindness (10cioBHO «100poTa, J0OpOKENaTeIbHOCTD))
(Hesta. 28: 2), courteously (ocaoBHO «ydTHBO, BEKIMBO, 00XOIUTENBHO») (JlesH.
27:3). Ilpu stom B Berxom 3aBere CIOBO «4ENOBEKOIIOOMBBINY (B aHIMIMHCKOM
Bapuante — Mmerciful — MwunocepaHBI, MWIOCTHBBIH, COCTpPAJaTEIbHBIN)
MIPUMEHSAETCS TOJIBKO B OTHOIIEHNHU bora: «bor 4enoBexono0uBbIi 1 MUIOCEPIBIH,
JIOJITOTEPIICIMBBIA U MHOTOMHUIIOCTUBBIA ¥ MCTHHHBINY / The Lord God, merciful
and gracious, longsuffering, and abundant in goodness and truth (Mcx. 34: 6).
Onuaxo B HoBoM 3aBere MOHATHE «YEIOBEKOIIOOUBBII MBI HaXOQHUM HE TOJIBKO B
cnoBax o Cracutene («Korma e siBuiack 6i1arogath U yenoBekomoone Cracurens
namero, bora» / But after that the kindness and love of God our Saviour toward man
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appeared) (Tut. 3:4), HO TaKke M TPH OIMUCAHHUH TOCTYIIKOB YEIOBEKAa I10
OTHOIIICHUIO K 4esioBeKy (cM. Beime [esn. 27: 3; 28:2). B atom, Ha Hamn B3MJIS/,
BHJEH HaMEK Ha WCTHHY, KOTOpas JaHa B XPHCTHAHCTBE: JIFOOOBH K YEIOBEKY,
KOTOpas CBOMCTBeHHa bory, Temepp CTAaHOBUTCS JOCTYIHOM YEIOBEKY —
HEOO0X0IMMO ¥ HOPMAJILHO JIOOWTH YelIOBEKa BOOOIE, HE3aBUCHMO KTO OH Tebe —
Opart, *KeHa, My, IpyT WU Bpar.

B HoBom 3aBere momdepKuBaeTCs MEATCIBHBIA XapaKTep JIOOBH: «CTaHEM
JOONUTE HE CIIOBOM WIIM S3BIKOM, HO JIEJIOM W mMcTuHOM» / let us not love in word,
neither in tongue; but in deed and in truth (1 Wu. 3: 18).

Kak n B Berxom 3aBere axkTyadbHBIM ISl XPHUCTHAH, COTJIACHO TEKCTaM
HoBoro 3aBera, ocraércs mnpusblB J1IOOMTH CTPaHHUKOB / Strangers (KoTopble
Ha3bIBAIOTCS B PyCCKOM TekcTe Berxoro 3aBera «mpuiensiamu», Hamp., Bo Brop.
10:19), Ha 4YTO YyKa3bBalOT OIHOKOPEHHBIE CJOBa OT CYIIECTBUTEIHLHOTO
«crparnomobue» (1 IIt. 4: 9, 1 Tum. 3: 2, Tur. 1: 8, Ep. 13: 2). B «bubnuu kopons
MakoBa» MbI HAXOJMM COOTBETCTBEHHO B YIOMSIHYTBIX OTPBIBKAaX BBIpOKCHUS: JiVEn
to hospitality («roctenpuumnsiii»); hospitality one to another («rocrempuumcTBO
apyr apyry»); a lover of hospitality («moGsiuii roctenpuumcTBo»); t0 entertain
strangers («IpUHUMATh CTPAHHUKOBY ).

Ecnu comocTtaBuTh BHUIBI JIIOOBH B JPEBHETPEYECKOM SI3BIKE, O KOTOPBIX
TOBOPWJIOCH BHIIIE TP PACCMOTPEHUH CI0Ba B (PUIOCO(CKOM acIeKTe, T.€. «3IPOCH,
«bummay, «aramd», «CTOpray, TO caMoil odeBumaHOW i CesmeHnHoro ITucanwus
SIBTISICTCSL QHAJIOTHS C aHTHYHBIM MMOHATHEM «CTOPT3» — 3TO JIOOOBH K KEHE, MYXY,
JETSIM, OTILy, MaTepH, ChIHY, JOYepH, OpaTy.

Uro kacaercsi «mima» W «aramd», TO, M0 HaOmomeHuto o.llaBma
®dnopeHckoro, B HEKOTOpbIX ciy4asx B CasmeHHoM Ilucanum HoBoro 3aBera
«aram» 1 «(puiama» Mo4TH B3auMMO3aMEHSIEMbI, B Apyrux auddepeHuupyrorcs [15:
325].

Tak, «aram» B rpedeckoMm mepeBoae Hoporo 3aBera mpuMmeHsieTcs, Koraa
peub WAeT o 3amoBenu JIo0BU K bory m k OmmxHHM, a Takxke K Bparam. Korma ke
EBanrenus pacckaspiBatoT o 1r00Bu ['ocnoga k Jlazapro, ncnosis3yercst To «humuay,
T0 «aramy (Mu. 11: 3, 5, 36; Wu. 20: 21, 13:23, 19: 26, 21:7). Xpuctoc
Bockpecmmit ynpekaer Ilerpa, 4To OH HapylIMia MUMEHHO IPYKECKYIO JHOOOBb —
«unmma», 1 mosTomy, nepecnpamiBas ero «JIroOus M THI MeHs?», XPUCTOC TeM
CaMBIM XO4eT I0Ka3aTh, YTO €CJIH BO3BpaTa K «(pHIIHa» yXKe HET, TO JOIKEH OBITh
BO3BpAT, 10 KpaiiHe Mepe, XOTs Obl K «arary, T.e. JTF0OBH, KOTOPYIO JIOJDKHO IHTAaTh
KO BceM Jirozisim [15: 325-326].

Uro xe KacaeTcs JIIOOBU «3poc», To B BerxoMm 3aBeTe, ¢ OJHON CTOPOHHI,
MOXHO HaWTH OOLIMpHBIE CEMaHTHUYECKUEe psibl MeTadop TEJIECHOCTH U
YeJI0BeYeCKOl BIIOONEHHOCTH, KOTOpble conepxkarcsi B llecan Ilecheit maps
Conomona, Hanpumep: «M60 kperka, kak cMepTb, Jr000BEY/ for love [is] strong as
death (TTecus Iecuetii 8: 6); «bonbIime BOIBI HE MOTYT TOTYIINUTE JIIOOBH, U PEKH HE
saneioT eé» / Many waters cannot quench love, neither can the floods drown it
(Ilecus Ilecneii 8: 7). ['maBHOE coiepkaHWE 3TOW KHUTH — YYBCTBA BIFOOJIEHHBIX.
Camo nazBanue «llecup IlecHeil» o3HauaeT MPEBOCXOAHEHIIYIO, HAWIYYIIYIO U3
BCeX JApyrux mnecHed. MHTepecHO, 4TO, HECMOTpPS Ha JIPOTHUECKHE O00Opasbl |
HECMOTpsI Ha TO, 4TO cioBo «bor» He Bcrpedaercsa B Ilecnu IlecHeil Hu pasy, B
cupuiickom nepeBoge bubmuu Ilemmro 3ta kHura nepeseaeHa kak «lIpemynpocts
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[Ipemyapocreit». ITuM nokaseiBaercs, uTo «llecHp IlecHeit» He mpocToil meneBp
JM0O0BHOH JIMPUKH, HO UMEET HEM3MEPUMO BBICOKOE AOCTOMHCTBO [8]. Kak mumer
0. Anexcaap MeHb, B a/JUIETOPUYECKOM TOJIKOBAHUU HYIEHCKHMX KOMMEHTAaTOPOB
Hesecta u XXenux u3 [lecan [lecHei SBISIOTCS CHMBOIMYCCKAMHU 00pa3amMu SIxBe u
Wzpanns. Dta cuMBosimKa Oblila BOCHPUHATA B XpUCTUAHCTBE OJjarojapsi amocToiy
[laBmy, xKoTOpEII BBeNn MoOHATHE TamHCTBeHHOTo Opaka LlepkBu co Xpuctom (Ed.
5:32) [9]. JIro6oBp B Ilecrm llecnelr m300pakeHa Kak MOTYIIECTBEHHAs Cuid,
npeononeBaromias Bce nperpaasl. O. Anexcanap Mens noguépkuBaet: «MIMeHHO TO,
4TO 3eMHasl JI000Bb CTAHOBHUTCS B bUOIMM CMMBOJIOM OTHOLICHWH Mexay borom u
YEJIIOBEKOM, JIEaeT e€ ere MpeKkpacHei» [TaM xe].

Xota 11000Bb «3Ipoc» U e€ oOpasHble XapaKTEPHUCTUKH MOKHO HAaWTH B
BETX03aBETHBIX TeKkcTax He Toiapko B IlecHm IlecHed, Ho Takxke B IlpuTuax
(mampumep, B cuHOmanbHOM nepeBofe [lpur. 5: 19 o 3akoHHON JKeHe CKa3aHO:
«T000BBI0 €€ yCIaxKaaiicss MOoCTOsTHHOY», a B Ilput. 7: 18 ommceiBaeTcst cuTyamus
3alpPEeTHON JIFOOBU: «HACIAJIMMCS JIIOOOBBIO»), B 1I€JIOM, 1O HaOmronaeHuto o. [larna
dropenrckoro, uccienoBasiiero nepesoa CenTyarnHra, B TpeueckoM TekcTe bubmmm
CJIOBA «3paH» U «IPOC» «IOYTH UCKIIOYEHBI M3 KHUr Berxoro 3aBera m BOBce HE
nomyineHsl B kauru Hororo 3aBeray [15: 323]. OTMeTuM mpu 3TOM Takoi (hakT, 4To
B «bubmuu xoponss MakoBa» BblllIeyKa3aHHbIE CTUXM OIYIICHBI COBCEM (B
cospemenHom niepeBoae New Revised Standard Version 1989 r. ouu, oHaKo, €CTh).

HetictButensHO, B OTIMYHE OT Tekcra Berxoro 3aBera paxke 1o
onMcaTeNIbHBIM XapakTepucTukaMm B Tekcre HoBoro 3aBera HUYEro He TOBOPUTCS O
CTPacTHOM MIOOBU «3poce». Bo3MoXKHO, Takoe yMOnMyaHHE MMEET Lelb MOIHSTH
CTaTyC >XEHIIMHBI W IpPEBPAaTUTh €€ U3 IMPOCTOro OOBEKTa IS 3POTHYECKOTO
HaClaXJCHHUSA, B JIMYHOCTh, BEPHYTHh €l TO MOJOXKEHHE, KOTOPO€ OHa, COIVIaCHO
XPUCTHAHCKOMY OOTOCIIOBHIO, UMEET ¢ MYKYMHOW HapaBHe, Oyay4d, KaKk ¥ OH,
obpazom boxkunm (BeIT. 1: 27). IHTEpecHO Takke OTMETHTH, YTO B HOBO3aBETHBIX
TEKCTax JBaXJbl BCTpeYaeTcsl MOBeJNeHWe, KoTopoe amocton [laBen obOpaman B
CBOMX MHUChMax K ddecsHaM U KojoccsiHaM «Myxbs, mobure cBoux xEH» (Ed.
5: 25, Kom. 3: 19), Ho npu3bIB K ’KeHaM JIIOOUTH My>kel BcTpeuaetcs B HoBom 3aBere
BCEro JMIIb OOWH pa3, NpuuéM Bo (¢pasze, HAMyTCTBYIOIEH Ha Opak: «4TOOBI
Bpa3yMJIsUIA MOJIOJIBIX JIFOOMTH MydkeH, jroouth nerein» (Tut. 2:4). B mocnanuu
adecsiHaM KeHe NPEAINUCHIBAECTCS HE JIIOOUTh, & UMEHHO «OOATHCS MyXa CBOETO»
(Ed. 5: 33). Takum 0Opa3oM, O CTpacTHOU JFOOBH KEHBI K MYXY Jake B Tpeienax
Opaxa B HOBO3aBETHBIX TEKCTAaX CO3HATENFHO YMAITYHBACTCA.

C apyroit CTOPOHBI, TEPMHUHBI «3POCH, Kak 3aMmedaeT 0. [laBen dnopeHcKwHid,
HCIONB3YIOT OTUBI-MUCTHKHM: ['puropuit Hucckmii, Huxomaii Kasacuma, CumeoH
Hoserit Borocio [15: 325]. Bo3MoxHO, CBATBIC OTIBI XOTAT TMOKAa3aTh JSTUM
HEOOBIYalHYIO CHITY, KOTOPO MOXKET JIOCTUTHYTH JFOO0BH YenoBeka K bory: Onmxe
BCEro K Hel 10 CBOEH CHJIE B 36MHOM KU3HHM SIBJISIETCS JTIOOOBb «3pOCH, T.€. TI000BD,
BO3HUKAIOIIAs MEKAY MYKUMHON U JKEHIIUHOM.

KakoBa sxe mpupona mo6Bu cormacHo CesiieHHOMy [lucanunio? B stom
OTHOLICHUH OyAeT MHTEPECHO paccMOTpeTh OTPhIBOK u3 Pui. 1: 9, «u moiroch o
TOM, 4TOOBI JIF0OOBE Bamia emé Oomnee u Oojiee Bo3pacTana B MO3HAHUU U BCSKOM
gysctBe» / And this | pray, that your love may abound yet more and more in
knowledge and [in] all judgment. J{ns mo6Bu 31ech Kak OBl JAaHO JBa OCHOBHBIX
HampaBleHNs €€ MOHUMAaHUs — MMO3HaHWE U 4yBCTBO. HO 4TO Hy»XHO MOHMMAaTh MO,
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«41yBcTBOM» B TekcTe CBsmenHoro [Iucanus? Oteer HaxonuMm B EBanrenun Jlyku:
paccka3 0 TOM, KaK MMEHHO Oblia HCIIEJICHA >KEHIIMHA, MHOTO JIET CTpajaBILas
KpOBOTEUEHUEM U matiHo NMPUKOCHYBIIAsCA B Toimne K oaexaaM HMucyca Xpucra B
HaJeXJe Ha ucueaeHue. Xpucroc cuaeresbetBoBal: «lIpukocHyncs ko MHe HekTo,
n6o S uyecmeosan cuny, ucmenniyio u3 Mens» / Somebody hath touched me: for |
perceive that virtue is gone out of me (JIk. 8: 46). B sToM BeICKa3bIBaHUM XPHCTa
BHJIHA SIBHAS CBSI3b MEXKIY YyBCTBOM U CHJIOH, T.€. 3Heprueil. IloatoMy Mbl MOxeM
TOBOPUTh, YTO €CJIA JIIOOOBH MOHUMAETCS Kak 4yBCTBO (comtacHo @wm. 1:9), a
4yBCTBO Kak 3Heprusi (cormacHo JIk. 8: 46), To orciona B uenom B HoBom 3aBete
MOYKHO YCMOTpPETh IOHUMaHHE JTFOOBH KaK SHEPTHH.

Xotsa HoBblii 3aBeT MOTYHT O JIFOOBH «3pOcey», OH yJIeNsIeT BHUMaHue Opaky,
T.K. OpakoM XpHUCTHAHCTBO TBITACTCS YMNOPAAOUYUTH ECTECTBEHHYIO CTPACTHYIO
M000BB, HANAaraeT Ha He€ y3bl, IPHU3bIBAs K MOHOTAMHU. 3a TIpeeiaMu Opaka, Kak
M3BECTHO, U B BETX03aBETHOM MOHWMaHHUH, 1 HOBO3aBETHOM JIFOOOBB «3POCY HaCTO
COITPOBOXKAACTCHA OTpULIaTCJIbHBIMHU OCJICACTBUAMMU, HOCHUT Ha3BaHUC
npemodoesHus wian Omyma. B Berxom 3aBere 4eTKO OCYKIArOTCSI WX SIBHBIC
mposiBNeHusT  (4TO  CBsA3aHO C  OoroycraHOBIeHHOW  3amoBenpo  «He
npemoboneiictByit» / Thou shalt not commit adultery (Mcx. 20: 14)). B HoBom
3aBeTe Takoe OTPHUILATEIbHOE 3HAYEHHUE NMPUAAETCS HE TOJNBKO SIBHOMY IMPOSBICHUIO
3aMpeTHOH JIOOBHU «3poca» — JIOOBH 3a TpefelaMu Opaka, HO M ee MPOSBICHHUIO Ha
YpOBHE MEBICIIH, T.C. HA YPOBHE >KENaHUM («BCAKUHM, KTO CMOTPUT Ha >KCHIUHY C
BOJK/ICJICHHEM, YXK€ MpeNo00IeiicTBOBal C HEI B cepaue cBoem» / whosoever
looketh on a woman to lust after her hath committed adultery with her already in his
heart (Md. 5: 28)).

[elicTBuTensHO, YyBCTBEHHBIE HHTEHLIUU YeJIOBEKa, Oyayun
OHEPreTUYCCKUMU 110 cBOeH mnmpupoaec, MOryT 6I)ITI) HaACTOJIbKO CHIJIBHBI, YTO
CTaHOBATCS (PH3MYECKH OIIyIIaeMbl IPYTUM YE€IIOBEKOM — OOBEKTOM BOXKJEIICHUH U,
TakuM 00pa3oM, KOTJIa 3TO COBEpINACTCS MPOTHB €ro BOJH, SBISIOTCS HACHIIMEM.
[Ipu aTOM ecnu «okepTBa JOOBU» MPOOYET 3allIUTUTHCS, OHA MOXET BCTPETHTHCS C
peaknuelt mpsMo MPOTHBOIMOJIOKHOTO XapaKTepa CO CTOPOHBI HACKIILHO JTFOOSIIIETO.
B 3TOM OTHOIIEHNN MOXKHO TIPUBECTH CIIOBA CBsMI. Anekcanapa Ensdannnosa: «U3
OECKOHEUHOT0 KOJIMYeCTBa SBICHHM W JIMII MBI BBIOMpaeM pOJICTBEHHBIC HaM,
BKJIFOYAaE€M HX B CBOE PACIIUPEHHOE «s» U JI0OMM nx. Ho CTOMT MM OTOHTH HEMHOTO
OT TOTO, 32 YTO MBI HX W30pali, KaK MBI U30JIbEM Ha HUX TIOJHYIO MEPYy HEHaBUCTH,
MpEe3peHrs, B JIyYIEeM CilIy4ae — pPaBHOMYIIMSA. OJTO YEIOBEYECKOE, IIJIOTCKOE,
MpUpoHOEe dYyBCTBO <...> OHO HENpPO4YHO, JIETKO IIEPEXOIUT B  CBOE
MPOTHUBOIIOJIOKEHUE, IPUHUMAET JEMOHUYECKUI XapakTep» [6: 96].

BooOmie HoBpiii 3aBeT TOBOPUT NPEIANOYTHTEIBHO O JIFOOBU «ararsy,
npuuém roBopsi o bore («bor ects moboBe» (1 Un. 4: 8)). Kak numer o. [TaBen
dnopenckuii, Oubneiickas «aramd sBiIsieT ceOs ¢ yepTaMH HE YEJIOBEYECKHMMH U
YCIIOBHBIMU, 2 00KECKUMU U a0COMOTHBIMIY [15: 327]. V mo0BH ri1aBHOE CBOWCTBO
— HHTEHIMOHAJIBHOCTh, T.€. «HAIPABIEHHOCTH-U3-C€0s», JIOOOBH €CTh HMEHHO
«mobsamas». Eciam genoBek coTBopeH mo o0pasy boxuio, To OH TOxe MpHU3BaH K
TOMY, YTOOBI OBITH JIOOOBBIO, T.€. OBITh, MPEK/E BCETO, JIOOSAIIMM — TaK, JTHOOOBb
gyeoBeUeckasi sBisieTcsl oopasom mo0Bu boxumeinr. M ecnmm mo cBoeit mpupone
m000Bb bokus ecTh 3HEPrus, TO YeIoBeUecKast II0OOBh TAK)KE €CTh Pa3HOBUIHOCTh
sHepruu. OTIMYNE TOJIBKO B TOM, YTO BOKECTBEHHBIE 3HEPTUN HETBAPHBI, @ SHEPTUsl
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YeJIOBEYECKOH JII0OBU TBapHas. boxkeCTBeHHAs THOO0Bh €CTh JIIOOOBh CO3UAAOINAS,
YMHPOTBOPSIFOIIAS, JAPYIOIIasl )KU3Hb U IPUBOJIAIIAS YEIOBEKa K J00pY.

Tonpko KOTJIa IPOUCXOAUT COCTUHEHHE YEIOBEYECKON JTIOOBH C JIOOOBBIO
Boxwnelt, pacKphIBAtOTCS B TIOJIHOM Mepe XapaKTEPUCTHKU TOW XPUCTHAHCKOM JTFOOBH
«aramd», 0 KOTOpOW MmuIIeT anoctoi IlaBen: «JIF06OBb JONTOTEPIUT, MUIOCEPACTBYET,
M000Bb HE 3aBHJYET, JIIOOOBb HE NPEBO3HOCHUTCS, HE TOPAUTCS, HE OECYMHCTBYET, HE HILET
CBOETO0, HE pa3/ipaXkaeTcs, He MBICIIUT 3J1a, HE paJyeTcs HelpaB/e, a CopaayeTcst HCTUHE; BCe
MIOKPBIBAET, BCEMY BEpPUT, BCero Hajeetcs, Bce nepeHocut» (Kop. 13: 4-7). UHTepecHO, uTO
B 3TUX e cTpokax B «bubmmm xoposns akoBa» cinoBo Jr000OBb MEPEBEJEHO Kak
«Munocepaue», T.e. Charity (mo-BHOuMOMy, Tak IEPEBONYHKH IIOCTAPAIKCH IepeaaTh
HIOAHCHI TPEYECKOTO sA3bIKa, TIEPEBOIA CIIOBO «aramdy). Charity suffereth long, [and] is kind;
charity envieth not; charity vaunteth not itself, is not puffed up, Doth not behave itself
unseemly, seeketh not her own, is not easily provoked, thinketh no evil; Rejoiceth not in
iniquity, but rejoiceth in the truth. Beareth all things, believeth all things, hopeth all things,
endureth all things.

K xapakrepucTtukaMm JTIOOBH «aramd» OTHOCHTCS TaKXKe OTCYTCTBHE CTpaxa:
«B nr00BU HET cTpaxa, HO COBepIIIeHHAs JII000Bb M3roHseT ctpax» / There is no fear in love;
but perfect love casteth out fear (1 Wu. 4: 18), a Takke HEBO3MOXXHOCTh MPUYUHHUTH 3I10
ommkHemy: «J1000Bb He aemaer OmmkHemy 3ma» / Love worketh no ill to his neighbour
(Pum. 13: 10).

3aKIoueHHE

Hcxons W3 pesylapTaToB IPOBENECHHOIO HCCIENOBAHHA, MOXKHO CHENATh
CIIEAYIOIINE BBIBOJIBL. B PYCCKOS3BIYHOM W aHIIOS3BIYHOM IepeBofax bubmuu B
BETX03aBETHBIX TEKCTaX BCTPEYAIOTCS OOIIMPHBIE CEMaHTUYECKHE DPSIbl KOHIICNTA
«J1I000BB», KOTOpPBIE PACLIMPSIOTCS B HOBO3ABETHBIX TEKCTaX, IPU 3TOM PYCCKHH
mepeBox omiHyaercs obmnmeM MophoIorHdecKnX (GOopM € KOpHEM <JTI00», a
AQHIIMICKUN TIEPeBOJ] B COOTBETCTBYIONIMX (PparMeHTax 4YacTo COACPIKUT ApYyTrHe
neKkcudeckue GopMbl, OJIM3KHE MO CMBICTY.

HccnenoBanne Ttexcta HoBoro 3aBeTa Takke MOKa3bIBa€T, YTO KOHIIENT
«TI000BB» HANPSMYIO CBSI3aH C KOHILIENTOM «bor» W MMEHHO Mo3TOMy objagaet
JEeSTeNbHBIM, WHTEHIIMOHAIBHBIM XapaKTepoM, UYTO IMOTYEPKHUBAETCS IVIaroamu,
rcrnonb3oBaHHbIME B Kop. 13: 4-7.

I'peueckas uerBepuia JIOOBH («3POC», «aramdy», «CTOPTI», «HUIUa») MpH
MEPEBO/IC Ha PYCCKUM U aHTIIMUCKHIA S3bIKH B OMOJIEHCKUX TEKCTax Ipe/CTaBICHa
[I0-Pa3HOMY: B PyCCKOM IIEPEBOJE HET HIOAHCOB 3TOW YETBEPHUIIBL, [UIsl BCEX CIydacB
MPUMEHSIETCS CJI0BO «WII000BBY, B aHIIMHCKOM nepeBoze «bubnum xoposns Makosa»
HIOAHCHl B OTHOIIEHUH «aramd» MOTYT IepelaBaThCsl Yepe3 HMCIOIb30BaHHE WHBIX
cioB. Hanpumep, 11t mepeBojia ¢ TpevecKoro s3bika o0BH «aram» B Kop. 13: 4-7
UCIIONB30BaHO CIOBO charity («mmnocepaue»). Onmcanust JT0OBU «pocay H e
00pa3HBIX XapaKTEPUCTHUK B BETX03aBETHHIX TeKCTax (Hampumep, B Ilecuu llecHeit n
[Mputdax) Mo OOWETPUHATOMY TOJKOBaHHIO BHOMUM HMHTEPIPETUPYIOTCS Ha
BO3BBIIIEHHOM ypOBHE OTHomIeHui bora m Uspawmns (y myneHCKHUX repMeHEBTOB),
60 Xpucta u LlepkBu (y XpHCTHAHCKUX IK3ETETOB).
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CONCEPTUAL AND IMAGINATIVE CHARACTERISTICS OF THE
CONCEPT LOVE IN LINGUISTIC AND PHILOSOPHICAL ASPECTS
(on the synodal translation of Bible and King James Bible)

T.A. Poletaeva
Belgorod Theological Seminary (with missionary orientation), Belgorod
Orthodox St. Tikhon's Humanitarian University, Moscow

In the article characteristics of the concept «love» are compared on the base of
analysis of the meanings of the word in explanatory dictionaries and its interpretation
at the philosophical level. The conceptual and imaginative characteristics of the
concept «love» in the Russian (Synodal) translation of the Bible and in the Bible of
King James are investigated.

Key words: concept, archetypical, linguistic and philosophical, love, Bible, Russian
synodal translation, King James Bible.
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